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TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bomogumupa ['maTroka

Hayx. KepiBawuii — x.¢.H, nouent ['ona H. M.

TRANSLATION OF MILITARY JARGON

In the current context of Ukraine’s active cooperation with international partners
and its ongoing defense against aggression, the translation of military terminology —
particularly specialized jargon — has become increasingly relevant and urgent.

The goal of this paper is to study how Ukrainian military terms are translated
into English and to determine the main issues that appear when conveying their
emotional, cultural, and contextual significance. It also focuses on identifying
translation techniques that help achieve accuracy and promote -cross-cultural
understanding.

Military jargon is a specific part of language that is formed within the military
environment. It is often incomprehensible to outsiders, has emotional or figurative
connotations, and requires special attention when translating [1]. It is also defined as a
collection of unofficial words and expressions used by military personnel when
communicating with each other. Such words often have humorous, derogatory or
metaphorical meanings. [2]

Translating military terminology, including jargon, serves multiple critical
purposes: it facilitates international cooperation, ensures operational security, supports
effective information warfare, and contributes to the preservation of cultural and
historical identity.

First and foremost, it facilitates international cooperation. Ukraine actively
collaborates with NATO, participates in joint exercises, and receives technical
assistance, making accurate translation critically important for mutual understanding.
Secondly, it is essential for security. Misinterpretation of military terms can lead to
serious misunderstandings in combat situations, potentially endangering lives.
Thirdly, translation plays a key role in information warfare. Military jargon is widely

286



used in media, social networks, and propaganda; accurate translation helps shape a
correct understanding of events both domestically and internationally.
Finally, it contributes to cultural preservation. Some military slang and expressions
reflect the unique experience of the Ukrainian armed forces. Translating these terms
into other languages helps preserve collective memory and national identity [2, c. 303].

Translating military jargon into another language is often a very difficult task for
several reasons: 1) many words in military jargon arise as a reaction to unique
circumstances, so there is simply no equivalent word in the target language; 2) the
meaning of some words can only be understood in a specific context; 3) many jargon
terms contain humour, irony or even rudeness. It is difficult to convey these nuances
in another language [2, c. 301]. 4) Some words are related to Ukrainian realities, life
on the front lines, or historical events, which makes them difficult for foreigners to
understand.

Automatic translators often cannot handle slang and translate it literally or
incorrectly, which changes the meaning of the statement. To accurately convey the
meaning of military jargon, translators apply a range of techniques, including literal
translation, transliteration, adaptation, explanation, and interpretation — each chosen
depending on the context, audience, and cultural specificity of the term:

1)  Literal translation, i.e. translating a word or phrase word-for-word. For
example, «nosimpsnuii yoap» can be translated as “airstrike ”. However, in this case,
the stylistic hint or informal tone may be lost.

2)  Transliteration — where the word remains almost unchanged but is adapted
to the rules of the target language. This approach works best for unique or culturally
specific terms that have no direct equivalent in the other language.

3)  Adaptation. This techniques involves choosing a different word or
expression in the target language that isn’t a literal translation but conveys the same
meaning. For example, «3awxsap» can be translated as “fail ” or “mess-up”.

4)  Explanation — where a short clarification is added to the word to make its
meaning clear. For instance: «npurim (o6cmpin)» can be translated as “prylit (enemy

shelling)”.
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5)  Interpretation. Instead of translating a slang term literally, the translator
conveys its general meaning using more neutral, widely understood language suitable
for the audience. This is especially useful when translating for readers from other
countries who may not be familiar with the cultural or military context [1, c. 99].

The translation of military slang presents specific challenges due to its informal
nature, cultural specificity, and context-dependent meanings. Below are several
examples that illustrate common approaches used to convey such terms accurately in
English.

The term «npunimy, if translated literally as arrival, fails to reflect its actual
meaning in military usage. A more appropriate rendering would be incoming or
shelling, or alternatively, an explanatory translation such as “prylit (enemy shelling) .

«/leoxcomuiry and «mpwvoxcomuir»y are military medical codes referring to
personnel killed in action (KIA) and wounded in action (WIA), respectively. These
standardized abbreviations are preferred over literal translations to ensure clarity and
consistency in international military communication.

The term «izimamkay» 1s a humorous reference to a drone. While it may be
translated as recon drone, this version does not preserve the informal or ironic tone of
the original.

«3awmkeapumucsy is used figuratively to describe a situation where someone
embarrasses themselves or fails. Suitable English equivalents include fo screw up or to
make a mess, depending on the context.

«IImawka enana» metaphorically describes a drone being shot down. This can
be adapted as drone downed or UAV destroyed, which conveys the intended meaning
while maintaining clarity.

Finally, «qpeakmuenux» and «eunuwgysau» are terms for jet fighters. In English
military jargon, the term “fast mover” is often used informally to describe such aircraft.
However, this expression may require contextual clarification for non-military
audiences.

In conclusion, we can say that translating military jargon is not only a linguistic

task, but also a cultural one. It requires the translator to have not only knowledge of a
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foreign language, but also an understanding of military topics, context, history, and the
emotional depth of expressions. That is why the translation of military vocabulary must
be done with the utmost accuracy, sensitivity to context, and consideration of cultural
characteristics.

Further research may focus on compiling structured glossaries of Ukrainian
military jargon to support translators working in conflict-related contexts.
Additionally, comparative studies of military slang across languages could enhance
cross-cultural understanding and improve translation practices in international
cooperation.
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